УКЛ.  Престиж мови: чи потрібен українцям варіант латинкою ? 
Наша мова − одна з найдосконаліших.  Порівняймо озвучення із записом кількох іншомовних слів:  Peugeot  – пежо (фр. – марка автомобіля),
knight   – найт (англ. – лицар),

deszcz     – дещ (польськ. – дощ) …
Дуже вдячний панові Павлу Клімкіну:  1. що він звернув увагу на запитання польського журналіста Зємовіта Щерека  ( - "чому б Україні  не ввести  поряд з кирилицею латиницю" ? ),   2.  а також запропонував  усім нам подискутувати. 
Повністю підтримую думку професора Олександра Пономаріва, що не варто зрікатися кирилиці,  але можна розробити український варіант латиниці для використання  в  певних випадках.
Тож тепер уривки з моїх звернень до посадовців – про  український варіант латиниці   та  про випадки, коли цей варіант  конче потрібний.
[ Вікіпедія:  Транслітерація − механічна передача тексту й окремих слів, які записані однією графічною системою, засобами іншої графічної системи (…).   Найкраща транслітерація така, яка дозволяє легко вернутися  при потребі  до оригінальної системи письма.
Цивільний кодекс України (глава 22, стаття 294):  У випадку, якщо вас не влаштовує транслітерований запис вашого прізвища та імені, ви можете скористатися правом транскрибувати їх відповідно до  своєї  національної традиції … ] 

Українська комп’ютерна латинка (скорочено УКЛ або УКоЛ ) – оптимальний спосіб транскрипційного транслітерування українських текстів згідно нашої «національної традиції» – кожен звук повинен мати свою літеру або диграф. 
а = a,            е = e,            ї = ji,            о = o,            ф = f,             ь = ' [- апостроф],
б = b,            є = je,           й = j,             п = p,            х = х,             ю = ju,
в = v,            ж = w [zh],    к = k,            р = r,             ц = с,              я = ja.
г = h,            з = z,             л = l,             с = s,             ч = ch, 
ґ = g,             и = y,            м = m,          т = t,             ш = sh, 
д = d,             і = і,              н = n,            у = u,            щ = q [shch],
----------------------------------------

26 літер комп’ютерної латинки, 6 диграфів і 1 апостроф 
– досконало заміняють 33 літери української кирилиці.

1. Цей спосіб запису  українських звуків латинкою  було запропоновано в 2008 році.  Надіюся, що хоч тепер він  дійде до споживача   і буде використовуватися  в ел. листах "українцям від українців" – насамперед із місцевостей, де на комп’ютерних клавіатурах  нема кириличних літер (- із країн Азії, Африки, Америки тощо).
2. Не спотворюймо тексти  "українцям від українців"  транслітерацією 2010 року, бо вона годиться лише для позначення  сіл-міст-рік-гір  на географічних мапах (для англомовних туристів).  І все ! 
3. В  УКЛ  використано  досвід  Івана Франка, який з легкістю давав собі раду  із звуколітерами,  яких не було в тодішній абетці. 

Земле,  моjа  всеплодьучаja  мати ! …   [див. рядки на 20-ти грн.]
4. Запам’ятати  УКЛ  дуже легко й просто. 
Вважаю, що на перших уроках, напр., англійської мови  (перед засвоєнням дітьми англійських літер) – доцільно насамперед вивчити з ними літери УКЛ.
Те, що звуки нашої мови можуть записуватися  і кирилицею,  і латинкою – стане для учнів  радісним, цікавим Відкриттям. 
Пригадаймо з учнями:  що таке  йотовані звуки ?,   як на математиці озвучують літери   A, B, C ?,   як пишеться українська літера  Х ? 

Пояснімо їм, що більшість народів Планети прочитують латинські літери "кожен на свій лад".  Наприклад:  Jamala (джа),  але Jurmala (ю), Sajūdis, Latvija,  Slovenija. 1, 2 
Попереднє засвоєння  української комп’ютерної латинки  забере в учнів півгодини часу, зате придасться їм  на інформатиці, а,  найголовніше,  пом’ягшить згодом  шок від "розкоші розмаїття вимовлянь", напр., англ. літери  «С» (cement, сoca-cola, chips). 

УКЛ  може суттєво допомогти  модернізації змісту освіти в Україні.

Почати ж треба   [за порадою Конфуція]  – з "виправлення імен", наприклад: 
ЧАЙКА Дарія Юріївна                       chayka@mon.gov.ua,            краще − chajka ...
СОЛОВЕЙ Галина Сергіївна              g_solovei@mon.gov.ua,       краще − h_solovej …
ДЯТЛЕНКО Сергій Миколайович     s_diatlenko@mon.gov.ua,    краще − s_djatlenko ...
   [ нагадаю:  літери   іа   українці прочитують не з’єднуючи − біатлон, діалог, діаспора]

КОСТЮЧЕНКО Олександр Вол.      kostyuchenko@mon.gov.ua,  краще − kostjuchenko ...
ДАНИЛЕНКО Світлана Василівна      danilenko@mon.gov.ua,     краще − danylenko … 
ВАСИЛЕВСЬКИЙ Олександр Мик.    vasilevskyi@mon.gov.ua,   краще − vasylevskyj
ПОЛИВАЧ Леся Леонідівна                 l_poluvatch@mon.gov.ua,  краще − l_polyvach …
ФІЦАЙЛО Світлана Сергіївна             s_fitsajlo@mon.gov.ua,       краще − s_ficajlo …

ЦАРЬОВА Олена Володимирівна        o_tsarova@mon.gov.ua,     краще − o_carjova …
1 Якщо якесь слово, якийсь термін усі знають в іншому написанні, то можна зберегти "автентику", напр., jazz_andrij@...  Варто знати, що наша неперевершена українська американка Квітка Цісик (1953-1998) писала на своїх дисках Cisyk – а не Tsisyk; що чеський симфоніст Ян Вацлав Антонін Стаміц (1717-1757) на 250 років "випередив поради УКЛ",  зазначивши на обкладинці своїх партитур  Jan Václav Antonin Stamic ... 
Роман Дверій. 
Додаток 1.  Чому так незвично УКЛ  озвучує літери  Q(q)  і  W(w)?  
Звук  К  в латинських текстах записувався двома літерами  К (ка)  і  Q (ку). 

Українці здавна цей звук позначали на письмі літерою К,  тому комп’ютерна клавіша  Q  стала "зайвою".  
Стала "зайвою"  і клавіша  W,  бо природніше позначати  український звук  В 
 латинською літерою  V (ве). 
Q і W  сприймаймо  як своєрідний варіант "танцюючих чоловічків" з розпо-віді  про Шерлока Голмса.  В  УКЛ  ним  позначено-«зашифровано»  літери  Щ  і  Ж.

Щ – бо  Q (q)  теж має  "хвостик".
Ж – бо графіка  W(w)  нагадує верх літери  Ж (-ж-). 
Двічі-тричі прочитавши наступний текст,  Ви, вельмишановні друзі, вже зможете переписуватися  з допомогою  УКЛ   із українцями  УСЬОГО  СВІТУ (!)   і  Вас правильно розумітимуть.
Додаток 2.  Приклад запису українського тексту латинкою ( УКЛ )
L'vovu brakuje holovy i ruk

Istoryk Jaroslav Hrycak pro cyklichnist' rozvytku mist i zminy na kraqe v wytti L'vova

U X-XI st. do 10-ty najbil'shyx mist svitu nalewav Kyjiv. Natomist' u XVI-XVII st. ce bulo malen'ke prykordonne mistechko, pro jake malo xto znav i pamjatav. Ce bula hluxoman', pro-vincija u porivnjanni zi L'vovom. L'viv buv najbil'shym mistom Ukrajiny na pochatku XIX stolittja.

U vypadku L'vova majemo cikavyj fenomen, bo L'viv u svojij istoriji maje povtorjuvani momenty. Peredusim ce te, qo L'viv trychi buv metropolijeju. Metropolija doslivno pereklada-jet'sja jak pershe misto. Tobto pershe misto v jakomus' velykomu dovkoli. I ne prosto velyke misto, a najvawlyvishe misto – bajduwe politychno chy kul'turno, militarno chy ekonomichno.

L'viv nabuv najbil'shoho rozkvitu odrazu pislja svoho zasnuvannja, u XII-XIV stolittjax.  Prynajmi na tohochasnyx kartax joho nazyvajut' Velykyj L'viv. 
Druhyj period joho rozkvitu – tak zvanyj “zolotyj vik L'vova” – ce seredyna XVI-XVII stolittja.  

I tretij period, pro jakyj u nas najkraqe zberehlasja pamjat' – ce avstrijs'kyj L'viv. Navit' ne povnistju avstrijs'kyj, a habzburgs'kyj L'viv kincja XIX-pochatku XX stolit'.

Nyni nastav duwe vawlyvyj dlja podal'shoho rozvytku L'vova period – period poshuky svo-jeji novoji identychnosti. (...)

Zaraz industrija – ce vysoki texnolohiji, informacija i kul'tura.  Same kul'tura stala odnijeju z najbil'shyx industrij suchasnosti. L'viv maje u svojij spadqyni duwe bahato kul'turnyx arte-faktiv, na jakyx mowna robyty velykyj biznes u dobromu sensi c'oho slova.

(Із газети «Погляд» за 10 листопада 2007 року)

……………………………………..…….
2 Оленич Р.М. Латинська мова. – Львів: Світ, 1993. – 336 с.

С. 6:  Вивчаючи латинський алфавіт, слід звернути увагу на те, що немає усної традиції, прямого спостереження вимови латинських звуків, і їх артикуляцію можна лише приблизно реконструювати.  
Разом з тим слід підкреслити, що відсутня міжнародна транскрипція латинських звуків. Сучасна їх вимова у різних національностей підлягає умовам артикуляційної бази відпо-відної мови, а звідси й певні артикуляційні розбіжності.
Дверій Р.Є.:  1. Ігнорування УКЛ керівниками  укр. освіти,  небажання користуватися нею – сприймаю як "сон розуму", як підтримку гібридної війни  русміра супроти України.
2. Приклад  дивної  безграмотності працівників Освітнього порталу Міністерства освіти і науки України – https://op.ua/pedclass/metodichna-rekomendaciya/vikoristannya-programnih-zasobiv-dlya-viyavlennya-plagiatu-v-naukovih-ta-metodichnih-robotah 
Запис цього ж   лінка  без русизмів.
– https://op.ua/pedklas / metodychna-rekomendacija / vykorystannja-prohramnyx-zasobiv-dlja-vyjavlennja-plahiatu-v-naukovyx-ta-metodychnyx-robotax
3. Усі працівники навчальних закладів, які співпрацюють із зарубіжними колегами, мали б мати по два Е-mailи.   

3.1   Для спілкування з американськими, британськими та ін. англомовними громадянами.

3.2   Для спілкування з українцями в Україні та світі. 

Наприклад:  Olena Shyyan / Olena Shyjan,  Pavlo Khobzey / Pavlo Xobzej  (@gmail.com).
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